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AELTS1001 St 97l Z(Introduction to Translation Studies) 3—-3-0
- 593 HAo| 7|2 2|t MES2 stEcts WEMA, ofF], odof, UEEH, HEFT, HAEQS &
T gl AN Eo| X20A FHMAHAHE ZEAWZE HASHE O s M2k EMES AMEHE O 2 A

S|
SH Mol ol E AlEtEiot,
n the context of studying the basic principles of translation and their application, this course is
designed to enhance the understanding of the interpretation and translation processes by examin-—
ing a range of strategies that are employed to translate the source langage to the target lan—
guage at the level of words, collocations, idiomatic expressions, information structure, cohesion,
and coherence.

AELTS1002 HOo{Z&F=2(English Composition) 3-3—-0

- dof ofMo|et SHME =M S FSAMCZE CIUSH MAL| QAILEE FHOZ st HEE S3o| et
2 E2sict Z=2Xo=2 = ESP (English for Specific Purposes)2|l AlZtoflM Ql2sH 2 AlS|nst 2of
A st Hol &R sEHo| A2 SXHo =z o}

— This course is designed to improve the skills in English composition for various types of writing
in order to communicate, focusing on writing English essays and expository writings. Eventually it
seeks for betterment in English composition relevant to the humanities and social science in the
view of ESP (English for Specific Purposes).

AELTS10 o{ =3l (English Reading) 3-3-0

- %Eg—.ﬁ I AlZtoll M 817 =8 sty &S dASto] ¢17| & oy sHe 2 SMAES
SEEZ oot U WES 2 olsfistes g ot O WHES EUE At oHdE MAEHS EH
st A5 S shot

— This course is designed to help students to improve their reading as well as speaking fluency.
Students will practice important reading and speaking strategies through a variety of activities in—
corporating the two skKills.

AELTS1004 &o{&t7 & (Introduction to Engllsh Linguistics) 3—-3-0

- 2 Z4zts 9o EAe VB2 WHEZS USTECZMN StHEZE stoz Aojst F dojstollel dES
WSk g2 Moz st 2 Z4EES 03H sStME2 2AM3sHphonetics), 222 (phonology), EEf=
(morphology), SAFE(syntax), 2lo|&(semantics) & 20{s L =2ofe| AFo| Z|2MozE HsH

ol =AM gHs HS5HA 2ot

— This is a general introduction to linguistics with English as a case example. The course is de—
signed to acquaint students with formal techniques of linguistic analysis in several major areas:
morphology, syntax, semantics, phonetics, phonology, etc. Part of the course will be devoted to
applying the formal methodology to problems in related areas of interest such as sociolinguistics,
historical linguistics, etc.

AELTS1005 & 257l £(Introduction to English Literature) 3—3-0

- = 52 o4, Al 35 5 2o FE2E 7|z 42 ZEo|ch Fgo|2E AFe| Y=l JHEnt
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— This course purports to introduce students to the major literary genres of narrative fiction, po-—
etry, and drama and to examine the interplays between language and aesthetic experience.
Literary works will serve as the basis for study of the ways in which writers consciously employ
language to create aesthetic expressions which reflect experiences of the senses, emotions, in—
tellect, and imagination, as well as the ways in which human experience itself is shaped by
language.

AELTS1006 tH7|Htd o =5l (Translation—-based English Reading) 3-3—0
- 2 Zzts HY 0|, HAYAL 5 HAD ZAHAE ¢7| AIZE S50 Ao =5l sHS s =5
o=z st 2 INHE S5l SMER dol 27| s2HE gUstal SAo HAS D S I E AUE

A b kst El

— In this course students will read materials related to translation studies such as translation
theory, the history of translation, etc. Students are expected to improve their overall reading com-—
petency with a strong focus on academic reading skills and strategies.

AELTS2001 8&8d &7 E(Introduction to Applied English Linguistics) 3—-3-0
— Cheh AFE A 2t M Ho{7t 4SxEHo=z ALZED Olsl=E= HEE Al
HEl2M Ctst 2o F0f ¥ 20 Fo| ALS Wehof| ofsh o ¥ 23A cidAd s SHAIII=
Aeg FHo=R oot 0| &5101 YO E HAESH FAIE & AUs AL ESEHe EME el =
Alofl SHAL Hoju| & =32t HAFUAOIME Zoke| o|siE &l=tetct.

— This course introduces various applied linguistic approaches towards illuminating the ways in
which various aspects of spoken and written English in use are socially constructed and inter—
actively organized. It is designed to help the students improve their communicative competence in
English while enhancing their linguistic and cultural competence in English as prospective trans—

lators and English educators in the field of cross—cultural communication.

AELTS2002 ¥ {2 (English Grammar) 3—-3-0

- 2 ZdFoMe I GEHA EHZE CHROX|AHLL, HOZE ChROXX 210 A= YEH AEES
SHHMCR sttt 535 Hetel Hof FAt &H ZQSHME Sh=olo oHEE F& d=2H Al
g0l thalf HEH2E ok=Zch Lok FolH dEH wKdMeE 256K CtROXX|EE FHoME
7ol CtROIX|X| = FFH, AT, o|HEM AT Sol HeiME MEXHSE Lot2Ct.

— This course focuses on the challenging yet interesting aspects of English grammar such as ar—
ticles, punctuation, etc., which pose considerable difficulties to Korean learners of English.
Students are expected to enhance their overall English grammar level through a variety of tasks
analyzing real-life sources.

AELTS2003 ¥ o|=Z25} (British and American Culture) 3-3-0

- = S22 o] Fapel M S HAE, olo|X|, I Fof ARE Sof BHAetch ‘23 g
HololM E¢sto], SAIH Atzlo] HWEolM 2=te] Jig X J|sof thet creket Jhg S0l e
THE= YAMSSE DESCH SHdE2 2 dEE Sofl Jul2EE W diaH o|lfE2 oldlist,
Cietet 23t HIAEo| MeE ezt S & Atz 23H4 Mol tish v|EHHe=z AtLsts s3HE =2



— This course is intended to provide an introduction to British and American culture, drawing upon
literary texts, cultural criticism and visual materials. It will, alongside the definitions of the term
‘culture’, consider the ways in which our assumptions on the functions of culture are challenged
and reconstructed. It will examine a selection of literary and cultural texts which claim a critical
interest in the context of contemporary culture. The purpose of the course is two—fold: to facili—
tate students’ understanding of the key issues of British and American culture; to develop their
critical thinking towards human behavior and socio—cultural institution as represented in literary and
visual texts.

AELTS3010 &td+=Xx}591(Korean—English Consecutive Interpreting 1) 3—-3-0

slyeatselel Jl=olg o 7|27 S slD S8, S0l HAIXIE olsstn EAStE S oS
H0jZ BRI s Sael siek FHS Jlse 55N A

=Lt SHAMLE R0 X =
T EHoO[Z 7IH, 7|19 ME =3, AlZtE Solct

This course is designed to teach students fundamental concepts and technigues involved in
Korean into English consecutive interpreting. In particular, students will learn to listen and analyze
Source Language message for accurate and prompt rendition in Target Language. Following areas
will be targeted for practice: active listening and concentration, deverbalization, note—taking strat-

egies, memory enhancement, visualization, etc.

HUMAN1001 ¢l 2stn®l 2 EfA (Humanities and Career Search) 1-1-0

- x¢iel oju|ot Mol Chstol DA BT, FUYSHI ClA SEF KRS Sof SYS0| N=E
Mg B UTS Wers FAIsich

— Considering the significance of jobs and occupations, this course provides the latest trend in
choosing jobs and interview materials to help students explore their future careers suitable to their
individual aptitudes.

AELTS2004 Al‘lﬁ'%‘lﬂ.(Sight Translation) 3—3-0

- oo J|x CHlRM M ADS VAL S ChYE 22 AIUXOR YOMAM 0|2 BHEANR S
dhe dss s, yrcs BEHOR OlHsD OlF MIE +Fe| AUME 2E 70| S0

— In the context of practicing skills essential to interpretation, this course is designed to enhance
the students’ literacy skills in orally translating speech texts and written articles into a target lan—
guage with an appropriate level of formality and spoken style.

AELTS2005 Z X &4HH

H o (Translation of Economic and Commercial Texts) 3—3-0
ZM, EA 28 X

Myk ool it wiH X|AS UaEDn HAEe WA o
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i

The aim of the course lies in acquisition of topic knowledge in economic, international trade and
finance -related areas as well as practice application of such knowledge in the translation
process. Students will to be able to deal with Korean and English texts in an accurate and re—
fined manner using terminologies and expressions specific to the fields.

AELTS2006 & 2stntALS](English Literature and Society) 3—3-0
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— This course purports to examine historical or socio—political issues as configured in literature. It
explores how the contested questions of class, gender, sexuality, ethnicity, and education are
conceptualized and represented in literary texts, focusing on the major works of British social
thinkers and writers including Gaskell, Dickens, Hardy and Gissing. We will think about the ways
in which they respond to the complexities of the above-listed topics, which will be placed within
wider social contexts.

AELTS2007 doiS422&(English Phonetics and Phonology) 3—-3-0

- 2 Zzl=E H0{34E Y S2ES J|XE Higes =Mooz sl 2 UEE Sl gME2 d99
SR EF, 4 SR9 £ 5 2F £29 XAE o2t EAM, dt 5 =2F™ XE I Ccigtst o
of 22 & et ol E T2stH 20, S8 M8 5o tsiME olsiE £ =2stA =t

— This course introduces students to the fundamental notions of contemporary English phonetics
and phonology, covering the analysis, articulation and classification of speech sounds and proso-—
dic patterns, along with their systematic use in spoken English. Part of the course will be devoted
to the understanding of acoustic phonetics.

AELTS2008 & gt=X&5 991 (English—Korean Consecutive Interpreting 1) 3—3-0
o

dete=Ats el 7= # 7IE7|gS sl 53|, 220l HAIXIE olsistl ZMst= S22t 0| E
CEO2 HESH MEsts s dido SHE Frb SEAH2E tFXE 7|e2 538 3™

o MEY, ool =&, =EH0IZ JIY, 7™ ME A, AlZE Solch.

This course is designed to teach students fundamental concepts and techniques involved in
English into Korean consecutive interpreting. In particular, students will learn to listen and analyze
Source Language message for accurate and prompt rendition in Target Language. Following areas
will be targeted for practice: active listening and concentration, deverbalization, note—taking strat-

egies, memory enhancement, visualization, etc.

AELTS2009 & stH A (English—-Korean Translation) 3—3-0
- CIeFSh 7|3 S5e AR HAEE =02 HASH| e Hoo| J|2Xel Jidn}t gz

—/ i [==]

fjo
1o
o>

st HE goozA wolo iy H2E £ UATE WKL

— The aim of the course is to teach students the fundamental concepts and skills and strategies
in translation through translation of texts with different functions and purposes from English into
Korean, and enable students to take approaches as professional translators.

AELTS2010 E&HE4 (Discourse Analysis) 3—-3—0

- CIAst Raol dof Hetel =M MAMS meste A2 SHOZR, ZIZTERE Mt o=
HAFUzAOE =3, HEES, wE mACQIHR @3 X M S ChUst oM =EEe A 4
2 et ¥ =EEAo AlZboA MAEHECH 53] ol MEHEIE 242 Zde S55 2= SMg 2
A ste HI ‘2101A1 "E'/é,FEHik—QI AZlo| olE HIZetstA $elzl= TpHof 2HE x|



— Designed to sensitize the students with the systematic patterns of English discourse, this course
provides them with the opportunity to observe various types of discourse produced in institutional
settings, which include calls to 911 emergency, medical communication, formal trial proceedings,
broadcast news interviews, and political speeches. Special reference is made to identifying the
structural features of institutional talk in terms of how the rules of ordinary conversation are trans—
formed and fitted to the tasks addressed in each of these settings.

AELTS3001 $tdtHA (Korean—English Translation) 3—3-0

—
- clebet 7|51 20| B20| HAEES Foj2 HWsy| 9l wolol JEAl N wHES S
St ME ML 2ZAM HAol HFo| Y2ed & JUTSE wWSotet

— The aim of the course is to teach students the fundamental concepts and skills and strategies
in translation through translation of texts with different functions and purposes from Korean into
English, and enable students to take approaches as professional translators.

AELTS3002 Ho|=2stul2s}(British and American Literature and Culture) 3—3-0

- 2 122 "o|2aE SN 32 0|2N MMM BHS0| YL DA FHUSS DA
Bt SAl
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— The course is intended to explore the intersection between literature and culture. It is thus in-
volved in expanding the traditional boundary of literary studies and also critically reassessing the
concept of culture. The course centers upon selected aspects of British and American cultures as
represented in modern and contemporary literary works. The theoretical context is provided by re—
cent debates in cultural studies and the ways in which they are configured in aesthetic terms.

AELTS3003 °='015A|-E(English Syntax) 3-3-0

- B YRE 2700 YNRHOIES UolM Fojo| SA PEE EAMSt: YHES WSS 25O
slof, 2 B 2lofA

2 tict Sds2 MHAEHoIES Fe =3 % JH™ol s olsHE == s
golo| EHH FZE0| OfEHA EM=[=XE Oldisty HA&SHA =lCt.

— This course is intended to acquaint students with the methodology of analyzing English syntac—
tic  structures within the framework of generative grammar, particularly Chomsky's
Principles—and—Parameters Theory. Students are expected to study the goals and key assumptions
of generative grammar, as well as the major theoretical constructs that attempt to account for
both universal and language—specific syntactic phenomena.

AELTS3004 fdo{m&e|o|=EnAlA|(Theory and Practice of English Education) 3-3-0
- dojuH, ALE-23510|2 2 OistEM 5 2 9o 1§ 2 2ofo| g2 1ESt, o|E Zof

o| HfFo| == 20, Alg|, EE, AlZEA ol Y WHES AJlsict.
— This course offers a survey of recent developments in English education research in the fields
of ESL/EFL teaching methodology, sociocultural theory and conversation analysis with reference to

linguistic, psychological, philosophical and sociological theories relevant to each field.

AELTS3005 & ste=x&9Y2(English—-Korean Consecutive Interpreting 2) 3—-3-0
X591 HHOM Hl 2 S99 7|2 Mt Vs MEHeE FEHsHY| st MHo =z Chetkst FH|



Hof, @Alo HAES SAsts H&S sich HMES MANMOZ HAE Zo| LTS F0{7}
HAl Atel ol 82 ZHEID, EHsks 2RSS MABiCH

Building up on the techniques and skills learned in Consecutive Interpreting |, the aim of the
course is to enhance student's capacity to interpret across a variety of genres and fields.
Students will be guided through longer length of texts with varing level of difficulties to practice
active listening and analysis and re—expression of English speeches into Korean.

AELTS3006 A|AFH (Translation of Current Affairs Texts) 3—-3—0

53 HNYOoRM FW0| HAES T HAER M3
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HE 7|21 Ao 2 FAHXAN LAIE e s =HMOZE sicl SMES2 ™X|, dH, 25t
ol o

S AAPM QL FH|of et IAES HA S ZSHEMoRE CtECE
This is an intermediate level translation course, focusing not just on developing students' trans-—
lation skills to accurately and effectively render Source Language texts into Target Language texts
but also on language enhancement of both working languages and topic knowledge acquisition.
Students will have an opportunity to work on translation of texts on topics that are most

up—to—date and in focus, ranging areas from politics, social, economy, culture to education.

AELTS3007 H|w-Z22L=4M(Intercultural Analysis) 3-3-0

- ot= ==kt oA E=te| X0|E 2EE AFUAH0lEL AlZoM olAHez EASIoRZA, 2o o
ool ¥, ofAtas 2B, ol S0l ME &olet 23t 2l S M5t E4ol i olsiE 2=t
=

- From the perspective of cross—cultural communication, this course aims to analyze the cultural
differences between Korea and English—speaking countries in terms of the ways in which gram-—
mar, communicative style, and ideology contribute to shaping their distinct cultural practices.

AELTS3008 2 2% (Advanced English Grammar) 3—-3-0

- B UoME Y2Y AT NE U YUl tiEt ASH oS TRich NSRS EN IS
AU g2d He2 4T T2 ¥ Aol ot ofslE soe 22 1 oo EE 2HIH M

of chet EEE stAl =t

— The goal of this course is to acquaint students with the scholarly traditional approach to English
grammar. The bulk of the course will be devoted to reading a selected scholarly traditional gram-—
mar and discussing the advantages and disadvantages of its treatment of controversial grammat-
ical issues. Students will be encouraged to work out their own solutions.

AELTS3009 Hoftial24 (Conversation Analysis of English) 3-3-0

- 2ditstel 2N HAMES chstEoIAle] AlZtoA] metstn Al sh= oiskEA el of
S 2Nt Ao LAtstE Ao 2, cfekst AlelA a7t sdlsl= 82 745
=& Fx=& MAMEZ2 =gst, d7F MF=Ees ENE FMdst= ZHd(practices)tt &
procedures) & Ito2MN, Foidatthstel ZMM(orderliness)e CHIMOZ =g Sict

— This course offers an overview of the theory and methodology of conversation analysis (CA),

bl

—

geared to identifying structural patterns of ordinary conversation. Focusing on spontaneous English
conversations, it aims to provide the students with the opportunity to grasp the orderliness in nat—
urally occurring interactions in mundane conversation. Students engage themselves in the analytic
tasks of identifying systematic patterns of turn—taking and sequential organizations and locating



practices and procedures as the methodic basis on which a variety of recognizable actions are
accomplished.

AELTS4001 &td=+=X}&9H2(Korean—English Consecutive Interpreting 2) 3—-3-0
=AEH1 oHoA Bl S99 7|2 M TS MNEHoZ US| st IS ZE Cliefst X
E o

=] o
S2 Hisoz gAso| Lolet HOTE 5047}

Hof, HAlo] HlAES Eoisis odag o} HMSe H
A olAte] wol 82 HESD, EHslE 2 MAS

Building up on the techniques and skills learned in Consecutive Interpreting |, the aim of the
course is to enhance student's capacity to interpret across a variety of genres and fields.
Students will be guided through longer length of texts with different levels of difficulty to practice
active listening and analysis and re—expression of Korean speeches into English.

AELTS4002 n}&t7|&H Y (Translation of Scientific and Technical Texts) 3—3-0

5 HoAdngozAM 2o HIAES TR0 HAER MEstn gifMoz Mateted s Ho
sEs 7|91 oo I FHX|A ZE fSt NSS SHE ook fdS2 o=, &, JASE,
HFE S, olHx| Sel ntefy|s Zoke| crebet MIAEES HgsiiM 2Hl, 72 % HEZ0ie 2

This is an intermediate level translation course, focusing not just on developing students' trans-—
lation skills to accurately and effectively render Source Language texts into Target Language texts
but also on language enhancement of both working languages and topic knowledge acquisition.
Students will have an opportunity to work on translation of texts on scientific and technical topics
ranging areas from medicine, environment, mechanical engineering, computer, tele—
communications, to energy.

~

AELTS4003 d&2s&tntd o F(English Literature in EFL Context) 3-3-0
Ho|2ste| ols| 2 &=22 EFL/ESL Y2HollM EFESch &AM, Al 312

o=z

— This course is designed to raise an awareness of various approaches to the integration of liter—
ary texts into EFL/ESL contexts. It departs from an analysis of definitions of ‘literature,” moves on
to an exploration of the preliminary terms and concepts, and turns to a discussion on the utility
of literature for the purpose of teaching language. The course, subsequently, focuses on each lit—
erary genre separately and introduces its distinctive features in terms of language uses. It will also
consider different models of teaching literature in class.

AELTS4004 Atz|10{ & (Sociolinguistics) 3—3-0

- Ho| o|&, MSAE AtEdoist, oAt E RUFX|st S AtE|dofst A £
DN EM, A0} ALS|A mHEto| Aol o EHE ZHotl Polol AtS-Z35HH SMo thet o]
HE datste AE SH2E Sich

— This course offers a survey of various sociolinguistic theories and methodologies such as varia—
tion theory, interactional sociolinguistics, and ethnography of communication. Focus is given to
enhancing understanding of the socio—cultural characteristics of English through the examination
of various aspects of the relationship between language and social contexts.

_10_



AELTS4006 =M/ Al5l5 9 (Advanced Topic—based Practice in Interpretation) 3-3—-0
— Clekst x| 2ofol| st 8d=TE Soll MEZE0ko ofst siAX|AlZ 4 ZF 2ol Mel MES0]

;E
o| At =EStESF oot

Mo

— The aim of the course is to enhance knowledge acquisition and language availability in various
topic areas of interpretation through practicum.

AELTS4007 2&H ™ (Literary Translation) 3—3-0

-2 QEe Al AM 3T AR E X=H4

— This course is designed to learn of how to translate literary works. It departs from critical un—
derstanding of major literary texts of different genre including fiction, poetry and drama; and
moves on to the basic practice of translation in dual sense, i.e. English—Korean and
Korean—English. The course will also shed light on the parallels and disparities between two pat-
terns of expressions, descriptive and literary.

AELTS4008 g &8 AT ZA(Advanced Public Speaking) 3—-3-0
— SN0l AIZA Aol Z2Xo|| MESIEE QAIAE T &= Q=

— - i R | =1 - o = AA

gk Fol olof MEX|AE Zatgtot.

S50 0% ¢

or
o
o>
i

241} 7|2

- The aim of the course is to enhance students' competence and skills in communication by
learning to speak in a way that effectively serve the purpose of the speech, and practice use and
build—up of vocabulary and expressions in English necessary for public speaking.

AELTS4011 A2|210{&(Psycholinguisitcs) 3-3—0
- 20 &5 % AFS ZEe AEH, N, HEXEY EHE MANMS=zE AEHED Of

of S8kt

]

¥ o]

i
I

— This course is designed to help students understand the psychological, conceptual, and in—
formation—processing aspects of language acquisition and use and their implications for English
education.
AELTS4013 gt 2HI-E5HH 0 22 (Korean Grammar and Culture in English) 3—3-0
R s TIEY U= =T ALE HWEM ZHOo| &5
= Olsliste WEZMN 2Ho| ALSTEHS utst= 4=
2 ZzE &3l st=0o EHE st=o 25kt #EX =olofH HHZ
SHZ A2, =F0 WAHATAZAML| J|=XH AUS FHASIEE

— This course is designed to help the students to develop an empirical perspective from which

29 | 7(|-—?—J9

PN
x|
25 &
o

they can understand grammar as a resource for organizing social actions as culturally meaningful
practices. By examining various forms of authentic Korean used in ordinary conversation or in
media discourse, the students are trained as a prospective Korean language teacher/researcher
who is equipped with the ability to discuss and teach Korean grammar in English with reference
to the way it shapes or is shaped by Korean culture.

AELTS3011 SEA3E51(82H EHYstA)(Independent Learning & Research1(Applied English
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Language and Translation Studies)) 3-3—

- N8 dd8e =, Azuol X o wet sts SEF Yok, A" 58 222 dH5H] ofof
w2l sy TH7ielel A Heol Ste shE52 Zldetot

— This study provides the student with an opportunity to participate in the creation of academic
learning experiences geared to individual academic interests. Plans must be approved by an

appropriate faculty member who supervises and grades the project outcomes.

AELTS3012 S#EAsErE2(88d3 0 EHYstt)(Independent Learning & Research2(Applied English
Language and Translation Studies)) 3—-3-0
- XN EWsE MHESH =, A Zu2

w2t st JHoHelel 2alnt Dol St stES Tt

Ral
Hn
k=)
o

_ql_
i3
I
3]
o

HI Sk
=R

HE 52 AAZ MX50{ 0|
— This study provides the student with an opportunity to participate in the creation of academic
learning experiences geared to individual academic interests. Plans must be approved by an
appropriate faculty member who supervises and grades the project outcomes.

AELTS4012 £3l=52 A 0{(ESP)(English for Specific Purposes) 3-3—0

- W23 Astgel AHolM 2 ZEoM= 2128, Atslznte 3 Xpedmbste| ciekst 2ofollA Hoi7} i

g 2ote| SHof w2t ofF|L 2 miEo| oYX S3tE0 AESEHEXE MAMe=z AHECh Cfek
2, dofd, FH el EHsto] Pof Eeo| YA SstE|=X|of tfst o|sE Alstete 2 M, ity

— -
olo|g EAsHs 2lEAl SHS HLED OIS YD U W S MU okl SE3t0 WBAIF|
o
=

ol

ol

—-From the perspective of content—based learning, this course provides a systematic review of
English vocabulary and grammar and their uses situated in the chosen fields of expertise in
humanities and social/natural sciences. The students will have the opportunity to improve their
literacy skills and applied language skills in translation and English education through enhancing
their understanding of 'English in use’ associated with particular genres, registers, and topics.

AELTS2011 =2HM o 2MelA0{(EIL)(English as an International Language) 3-3-0

- 7|&0 Mo|AZMe HAO(ESL)2t =HZA e FH(EFL)E F&=ot= AlZtz} H|W350], ZHAHZE

Mel A (EIL) &t&0| MA stz old™ EME IdoA Zatstso st el s, Jo{uA 7Y, sS5eEs

7o 52| FHolM AHECh S Ao{AHS| FojEot ofu2l MA ZX|oM AFEED U= oYy 7Y
2AS AHHECEH

t

o the recent practice of reformulating ESL (English as a Second Language) and

ZHOM A &=

of AoiE HAGHZE ™ste ‘crekst Rl MAG O (World Englishes)’el AlZtollAM =X 02 A2
o7t = =

— With reference
EFL (English as a Foreign Language) as an EIL (English as an International Language), this
course examines the ideologies that the integrative notion of EIL presupposes and evokes in
terms of the implications that they have for the attitude towards cultural learning, materials
development, and the organization of pedagogical activities. Special reference is made to various
types of ‘World Englishes,” from whose perspective the status of English as an International
language is re—evaluated.

EDU3324 "o E2(English Teaching Unit Analysis) 3—-3-0

- DRWMEQ Ol2H, AAIY HjZ, IAWS BE Y F1

—, =

19

st M nsnde 24 5 unusF
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— The course aims to understand the characteristics of various subject matters and the basic
models of curriculum for each discipline and foster the ability to select and organize desirable
curriculum contents.

EDU3122 matmAed 2 X| £ (H0f)(Lesson Plan for Teaching Materials(English)) 3—3-0
= °

m MRS 24, soictel I, DEYH S MUK T MMPEHS 4

- muel 8%, 3 | 24, %

L
o

S
Ct.

— Learners in the course are able to promote the basic competency as curriculum expert to guide
their students in each subject matter and utilize appropriate teaching method in relation to the
age and developmental level of the students, the subject—-matter content, the object of the les—
son, and evaluation method.

EDU3338 m s (¥0of) (Curriculum and Teaching Methodologies (English)) 3—-3-0

- GO uAEM E|LEt SSHoln Y e JojurHE MUsty iMooz Ade AU
2 SousAZAM2 W sHL AlZtS ghekstrt

— The students are trained to develop skills and perspectives as professional English language
educators who can design effective teaching methodologies in the context of the secondary

school English education curriculum.

_13_



™
(=

B

M= 5
w=EilE Olx=HMAHE

-

ool
ar
Y
Ho

30
010
80

-

iior

G0
RO

()

« 1, 2stH JHE =2l 50% Ol &

o0

o0

ol
3l
<+
30

0
ol
<+

Ui

5

00
H

ol
ol
<+

oir
=)

ar

Ho
oy

A
Rl

M._
ol
%

o
ol

80
00
010

<+
all
Flo
&l

m WEHE 0l+=HMAZ

- =
] = )
o} S 3 b
=< B0 Ll i 5
= o S IH L0 =
ol 3 of il - mwo
0H n w S (S0 |85
= 30 ) E =) s W B8
T , = ° B
- S o i &0 SRS
1o D ] .H_-ma y y D_.._ m.o
B lam | o | s | Y| % 25| Fuw
v z 2 s W 5 | @B O
50 Bt 2 o o 4 o b | i
, : L .
w | B d "l g |FE s _,
r - - i ¥ | = SA
- > L b0 i oM o 30 8 | U3
- ol =< K ] 1/d - D < 3
W | B 2| 88| eeld -
w x| = | @ | B = Be|Le
ar m i3 80 =] A
o H i : % g | oo | 3o
o £ 30 i . NERIEY
RN i | Z|REINS
- 0 . < I R
s w | %5 |dg|0e
N 0lo ol 5 i o &
ol S __o ar Wo ot & o
= S - o R D J
° ar R W
s | w | BT
0o i = oo | 3
- 4t 50 b
80 =
30 i
X o] 4
: K-
N _
ol ™ ~ ~
<k ior ol o A A A N
it € | ¥ | g | ¥ | €| ¥ | g
9 ol ol
) ) -
or ol Mm 2 .
iof iof ol e
o ol
o

3+
Ll
il
Kl

il
o
x

K
m
Ao
bd
1
it
0L

ol

_14_



4
I
ill

WHAZEHM A

ol
01

oJ

<+
or

=

ol
A

(]
=

FOIl OteH et 201 =

110

Z2Z 0IE U

=

=

CHAl n

Jt.

K0

m

R0
]
i
=
Rr
e 0
= 0 =
i+ % RT =
iz ] <
ol | B | = _|2 =
5= |m|= 4 RIS W H | O
Sl w| DY D | Wl R @
n = o | = | OF W | 30| 0OF | RR
Bl M| o |lAm|lZT |2 |50 | R | M| 3D
Mol | [ X0 | <H| <D gwo oF | M |/ | 80| - | <
w SRR = | FH || ™|~
W | %0 |ad|0F |3 | R |S|OF|a|od|lnm || 3
RIVO) | R |RM|RR | B | S| RO R | 0|3 | H | X
M| mH | [ M| M| M| mH | RHU | M| M| M| mH |
P <E <P LEPLEPLEL <P < << L] L] <]
I | %D | 30 | 30 | &0 | &0 | &0 | 8D | 8D | 8D | &1 | 3D | D
RO | %0 | R0 | RO | RO | RO | RO | WO | WO | WO | WO | WO | WO
LO (a\] (ep] <t <t L0 N~ e} — [V} D (<o} ()
Ul 8l sloclo|ls|lasls|s|l8| 3|8
TR R R R AR AR R R AR AR R R R R AR )
o o o o o o o o o o o o o
O O O O O O O O O O O O O
DU | B\ B\ BCO| S| B | B | F| B\ F|F| BB F
0 T v T e e T e e T e T e e T I e Y
<{F | Ok [ Ok | Ok | Ok | Ok | Ok | Ok | Ok | Ok | OF | Ok | Ok | Ok
S | RIRKIRIRIRIRIRIRIRIRIR|IR|R
= i
3r o =
| o 3 ﬂa
t ~ = =
D n R
(= 0 i
3r o}
<

_15_



